
 

 

 مین در ترجمهٔ میرزاحبیب اصفهانی سغث و  

 های مردم جهان)  غرائب عوائد ملل (شگفتی
 نوشتۀ ژرژ برنارد دیپنگ

 ترجمۀ میرزاحبیب اصفهانی  
 زیرنظر و پیشگفتار: نصرالله پورجوادی 

 تصحیح، مقدمه، توضیحات و تصویرگذاری: مریم ط. قشقایی 
  ۱۴۰۰انتشارات فرهنگ معاصر، چاپ اول، 

   های مردم(شگفتی   غرائب عوائد ملل کتاب  
ّ

نوع  صات فوق، کتابی است در  جهان)، با مشخ
اروپائیان دربارۀ آداب و رسوم و عادات    ه این کتاب را که حاوی دیدگانظیر. نویسنده  خود بی 

 هانگاهی تاریخی به اخلاق و رسوم ملت و با عنوان    ۱۸۲۶مختلف ازجمله ایران است در  ملل  
سفرنامه  از  برگرفته  اطلاعات  براساس  ازجمله  و  شاردنها  تاورنیه،  سفرنامۀ  ،  سفرنامۀ 

است.  منتسکیو    القوانین روح  نوشته  فرانسوی  زبان  عرب  به  روشنفکر  مترجم  و  نویسنده 
ق. یعنی  ۱۳۰۳ربی ترجمه کرده و ترجمۀ میرزاحبیب اصفهانی در  کتاب را به زبان ع  طهطاوی 

به  آن،  عربی  ترجمۀ  و  کتاب  انتشار  از  پس  سال  هفتاد  از  کتاب  بیش  است.  رسیده  چاپ 
کند،  مفصلی دارد به قلم خانم قشقایی که در آن مباحث مختلفی را مطرح می   همچنین مقدمهٔ 

ثیر آن بر اندیشۀ منورالفکرهای ایرانی، مترجم عربی أازجمله نهضت روشنگری در اروپا و ت
ای از آنچه در این کتاب  کتاب طهطاوی، میرزاحبیب اصفهانی و سبک ترجمۀ او و نیز خلاصه

دربارۀ ایرانیان آمده است. این کتاب در اصل با تصویر همراه نبوده ولی ویژگی شاخص چاپ  
ها که  را مصور کرده است. این عکس   هایی کتابفعلی این است که خانم قشقایی با عکس 

شده  انتخاب  مجازی  فضای  از  و  هستند  کتاب  موضوعات  با  و  مرتبط  عالی  کیفیت  با  اند 
ها را از حالت خشکی  اند تا نوشته چهاررنگ و به شکلی نفیس در کنار مطالب چاپ شده

 بیرون آورده و ملموس کنند.  
پور پیشگفتار کوتاه ولی سودمند کتاب، دکتر  ژانر  جوادی می در  با یک  کتاب  ژانر  گوید 

ث تبریزی،   عجایب الدنیاکهن در زبان پارسی پیوند دارد، ژانری که در آن آثاری مثل  
ّ

 اثر محد
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المخلوقات  قزوینی،    عجایب  زکریا  الموجودات اثر  غرائب  و  المخلوقات  اثر    عجائب 
عمده    محمود محمدبن کارکرد  سه  آثار  این  پورجوادی  اعتقاد  به  است.  آمده  پدید  طوسی 

کردن و  های دیگر؛ سرگرمهای آدمی دربارۀ مردم سرزمیناند: پاسخگویی به کنجکاویداشته 
منزلۀ  های زمستان؛ و سیر در آفاق و مشاهدۀ آیات الهی به خصوص در شب ه گذراندن اوقات ب

ها، به گفتۀ پورجوادی، از لحاظ علمی اعتبار نداشتند چون  تابهدفی دینی. اما این دسته از ک
نبود، حال  واقعیت مشخص  و  میان خیال  مرز  آنها  کتاب غرائب «در ضمن مسائل  در  آنکه 

انسان  روابط  و  شگفتی اجتماعی  و  غرایب  شرح  به  مختلف»  جوامع  در  یکدیگر  با  ها  ها 
جامعه می  علوم  «مقدمات  این طریق  از  و  مردم شناسپردازد  و  می ی  فراهم  را  آورد.»  شناسی 

پورجوادی کار میرزاحبیب را نیز در راستای هدف نویسنده یعنی ترویج «رواداری و پذیرش  
می  دیگر»  داده  مردمان  تشکیل  را  دینی  و  فرهنگی  پلورالیسم  «ارکان  امروزه  که  داند، چیزی 

روی فرهنگ و تمدن اروپایی  ای به  است.» این کتاب برای ایرانیان، به گفتۀ پورجوادی، دریچه 
میرزاحبیب،  گشاید، حالمی  دیگر  ترجمۀ  اصفهانیآنکه  بابای  به خویشتن  حاجی  نگاهی   ،

 ی. یاست از دریچۀ چشم یک اروپا
خانم قشقایی نیز در مقدمۀ جامع خود کتاب را در چارچوب نهضت روشنگری در اروپا  

به تفسیر می  به   کند، نهضتی که یکی از دستاوردهای آن توجه  عنوان اعضای  جامعه و مردم 
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گزارش  و  سفرنامه  و  تاریخ  نوشتن  نتیجه  در  و  ملل  جامعه  مردم  رسوم  و  آداب  دربارۀ  هایی 
 مختلف است.  

به توصیف ویژگی  نثر میرزاحبیب در این ترجمه پرداخته و  خانم قشقایی همچنین  های 
نثر او «غث و سمین» دارد؛ وی سپس نمونه می  بد  گوید  او را نقل    از ترجمهٔ هایی خوب و 
 کند، ازجمله بخش زیر را که میرزاحبیب به نثر مسجع ترجمه کرده است:  می 

، اینک داخل سلک زنان و هدف تیر مردان گشتی. چاشنی  اندوزروز، بدبختیای دختر سیاه
ت را بکش. سر و کارت با بیدادگری  مروّ بدبختی و رنج و عنا را بچش. بار ستمکاری شوهر بی

از   شناسد.و حق همخوابگی و همسری نمی ران بیش از تو استدیگ است که سرو کارش با
کام دل    ی خود بهخوابد و از زندگانه میدر خوابگاه با تو بیگ  هراسد.نمی   هواداران تو  تو و

مهجور، باری که فرا از بردباری    رزوآبیچاره از کام دل دور، از    یابد. تومیش  آرزوی خوی 
  شکم و  ر درداری و شاید باری دیگه، بر دوش میاشانک  توست، از زحمت خانه و خدمت

میسر آفتاب  تاب  در  باشی.  داشته  بغل  در  صدباری  به  باد  سوزی.  می مه  باران  سازی.  و 
خاطر تو به هیچ   نوازد و باای نمیاندازی و او تو را به لقمه اش میپزی. سفره طعامش می

 ) ۱۲۸سازد. (ص ردّی نمی

 آداب و رسوم ایرانیان از منظر نویسنده کتاب را ای از خانم قشقایی همچنین خلاصه
 آورده است. ازجمله موارد زیر:   وار فهرست 

 گوید گاهی ایرانیان اگر مجرم از دستشان فرار کند از خانوادۀ  ها، میدر فصل مجازات •
 . )۳۰۷گیرند (صاو انتقام می •
گوید ایرانیان نام گروهی از رقاصان را «دسته مرصعی» گذاشته  در فصل رامشگری، می  •

ها به  )، به علاقۀ وافر ایرانی۲۳۴صبودند. و همچنین در جایی دیگر از همین بخش (
 کند.   دیدن رقص زنان اشاره می

 کند.  در فصل خط و کتابت، از خطوط میخی بازمانده در شهر استخر ایران یاد می •
نویسد که خاستگاه آن ایران گوید و میها، از بازی شطرنج سخن میدر فصل بازی •

 رانی یا پارسی است.  های آن نیز ایبوده است و به همین دلیل نام مهره 
گوید زنان ایرانی یک روز کامل خود را در  در فصل مخصوص زنان و زناشویی، می •

می (صحمام  مردان ۱۲۲گذرانند  بین  در  که  زوجات  د 
ّ

تعد از  فصل  همین  در   .(
) همچنین از ازدواج دختران  ۱۲۲کند (صمسلمان ازجمله ایرانیان رایج است یاد می

لباسی سفید از جنس حریر و با کمال متانت و مظلومیت   گوید که باایرانی سخن می
بینند دیگر را نمی ک روند و اینکه دختر و پسر قبل از ازدواج یشوهر می   و اندوه به خانهٔ 
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که در    کندهای اسلامی می ای به مردم سرزمین) در این بخش اشاره ۱۱۴-۱۱۳(ص
خلاف  به  چه  نپرسند،  را  همسرش  احوال  مردی  هیچ  از  که  است  مرسوم  آنها  نزد 

  .)۱۳۲شود (صحرمتی محسوب میاروپائیان این نوع پرسش بی 

اشکالی که بر ترجمۀ میرزاحبیب وارد است همان اشکالی است که بر هر ترجمه از زبان  
 یابد. مترجم اول به ترجمه نیز راه می   میانجی وارد است و آن اینکه موارد خطا و حذف و اضافهٔ 

اذعان کرده  طهطاوی خود در مقدمۀ ترجمه  اش 
و   پوشیده  چشم  غیرضروری»  و  زائد  «موارد  از  که 
و   شرقی  «ممالک  درمورد  نویسنده  که  هرکجا 
مسلمان اغراق کرده یا مطلبی را نادرست بیان نموده،  

دیگر    اما نکتۀ  .آن را تصحیح یا حذف کرده است»
در طول    بارهٔ در آن  کارکرد  که  است  این  ترجمه  این 

زمان تغییر کرده است. کارکرد اولیۀ ترجمه آن بود که  
که   مختلف  ملل  زندگی  سبک  با  را  کتاب  خواننده 
برایش ناشناخته بودند آشنا کند ولی امروزه در عصر  

جهانی  و  اینترنت  و  چیزی  ارتباطات  دیگر  شدن 
ارد. کارکرد جدید کتاب  عجیب و ناشناخته وجود ند

بسیاری   با  را  خواننده  که  است  تاریخی  کارکردی 
چیزها ازجمله انگیزۀ میرزاحبیب از ترجمه کتاب و  

اینکه کتاب در  نیز سبک او آشنا می  کند. نکتۀ آخر 
غالب   خرید  توان  از  شاید  نفیسش  شکل  این 

خوانان خارج باشد، اما در این روزگار که کتاب  کتاب
شد و صنعت نشر پویا  های نفیس چاپ می یادآور شکوه دورانی است که کتاب  به محاق رفته 

دریغی  خاطر زحمت بی ه گویم و سپاس گرم خود را ب و خلاق بود. به ناشر کتاب تبریک می 
   دارم. کتاب کشیده است اعلام می  سازی و چاپکه در آماده 

 
 


